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Heabr pabdoTbl — TPEACTAaBUTH THUIIOJOTHIO  CIIOCOOOB  IVIAroJbHOTO
CIOBOOOPA30BaHUS B PyCCKOM M KHTAMCKOM SI3BIKAX.

AKTYaJIbHOCTb TEMbl HUCCIEOBaHUS oOmpenensercs (pakTamu YCTaHOBJICHUS
MEXKbSI3bIKOBBIX CBSI3€M B aCIEKTE MepeBOJIOBecHUs. Teopus U MpakTUKa MepeBojia
SIBJISIETCS aKTyaJIbHOM OTpPacibl0 JUHTBOCTPAHOBEJICHMS, COIOCTABJICHHE CIIOCOOOB
CIIOBOOOpPA30BaHUs B PYCCKOM M KMTAHCKOM sI3bIKaX HAMNpPaBJICHO Ha MOJYYEHHUE HOBBIX
pe3yJIbTATOB B MCCJICIOBAHUMHN CEMAHTUKU SI3bIKOBBIX €MHMII.

O0beKkT mcciaeao0BaHUsA — CIOCOOBI OOpa3OBaHUS IJIAarojioB B PYCCKOM U
KHUTaNUCKOM SI3bIKax.

IIpeamer wucciieoBaHUsI — TMPOU3BOAHAS CEMAHTHUKA PYCCKUX U KUTAMCKUX
IJ1aroJjioB B aCIEKTE MepeBoa.

Pe3yabTaThl HCCIeI0BaHUS, HMX Hay4YHass HoOBM3HA. B jauccepramuu
YCTAHOBJICHBI ~ MPOAYKTHUBHBIC  CHOCOOBI  TepeBoja B cdepe  IIarojabHOTo
cinoBooOpaszoBaHusi. Hayunas HosusHa pabOThI 3aKIIOYACTCS B BBISIBJICHUU OOLIUX
KOMIUIEKCHBIX XapaKTEPUCTUK TMPOU3ZBOAHBIX TIJIarojOB B PYCCKOM U KHUTAMCKOM
SI3BIKaX.

Crpykrypa H 00b€éM Marucrepckoil auccepramuu. Marucrtepckas
JTUCcepTalusl COCTOMT M3 OOIIeH XapaKTepUCTHKH paOOThI, BBEJCHHUS, IBYX TIJaB,
3aKJIIOYCHHUS, CIIHCKA MCIOJIb30BAHHOM JUTEpaTyphl (BKIrOUaeT 52 mosurmn). OOmmii
00bEM HCCIIeI0BaHUS COCTABIISIET 58 CTpaHHUIL.
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Aim of thesis is to reveal typology of ways of verb word-formation in the Russian
and Chinese languages.

The topicality of this study is defined by the facts of interlanguage connections
in the aspect of translation and interpreting studies. Theory and practice of translation
Is a current field of linguistic and cultural studies, comparison of ways of word-
formation in the Russian and Chinese languages is focused on achieving new results in
the research of semantics of language units.

The object of the study is ways of verb formation in the Russian and Chinese
languages.

The subject of the study is the derivative semantics of the Russian and Chinese
verbs in the aspect of translation and interpretation.

The results of the research, their scientific novelty. In the master’s thesis the
productive ways of the Chinese-Russian translation in the sphere of verb word-
formation have been determined. Scientific novelty of the thesis is to reveal common
complex characteristics of derivative verbs in the Russian and Chinese languages.

Structure and volume of the Master’s Thesis. The master’s thesis consists of
general description of the thesis, introduction, two chapters, conclusion, reference list
(includes 52 sources). Total volume of the research is 58 pages.



